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AHHOmayus: B cmambe daémcsi onpedeseHue AUMepUKd, a makice aHaAU3Upyrmcesl pd3Hvle meopuu
e20 npoucxodcdeHus, nosie/eHus HazeaHus. JJaromcesi npumepsl nepesodos 1UMepuKo8, NOKA3bI8AEmMCcsl 3HA-
YUMOCMb UCNO/b308AHUS AUMEPUKA 8 Npoyecce 06y4YeHUsl UHOCMPAHHOMY 513bIKY.
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THE USE OF SHORT POEMS (LIMERICKS) IN THE PROCESS
OF TEACHING ENGLISH

0. V. Zaeko, T. A. Nikolaeva
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Abstract: The article provides the definition of limerick and analyses various theories of its origin and
name. The authors give examples of how limericks can be translated and demonstrate the possibility of using
them in the process of teaching a foreign language.
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Ham MHoroJsieTHUM onbIT paboThl HAa KapeApe NHOCTPAHHBIX A3bIKOB MOCKOBCKOTO
I'YMaHUTApPHOTOYHHUBEPCUTETANIOKA3bIBAET, YTO, K COXKaJIEHU0, 001U YPOBEHb BJIaI€HUS
AHIVIMUCKUM $I3bIKOM CpeAy MOCTyHaruux Ha 1 KypcC CTYJIEHTOB C KaXK/JbIM TOJIOM
HEHW3MeHHO CHMaeTcs. Tak, Ha CeroHAIIHUM JIeHb ropaszo OoJibliiee YMCJI0 CTYeHTOB
NOCTYNawT B BY3 C ypOBHeM 3HaHUSA s3bika Beginner u Elementary. COOTBETCTBEHHO U
ypOBeHb NPOU3HOIIEHUS y 3TUX CTY[AEHTOB O4eHb HU3KHUU. [IpenogaBaTesnn Bce yalie
C/ABIIIAT BMECTO NMPaBUJIbHOTO NMPOU3HECEHUsI ONpefie/IEHHOro apTukis the 3Byk [h]
BHYTpH Hero, a cjoBo bicycle nony4aetcs noxoxumMm Ha [bikukle]. U Takux npumepos
MHO>KeCTBO.

YTOoOBl «NMOATAHYTb» Yy CTY[LEeHTOB (GOHETHUKY, NpenojaBaTessiM NPUXOAUTCA B
JyqlieM cJiy4ae 1o 5 MUHYT B HavaJle 3aHATUSA yea9Tb OHeTUYEeCKUM YIIPaXKHEHUSM, a
B XyZLIEM CJly4yae HaYUHATb KYpPC aHIVIMUCKOTO fA3bIKa C POHETUYECKON TPAHCKPUIILIUY,
NpaBuJ YTeHUS U NpousHolieHus. OJHAKO UM Takue Mephbl, K COXKaJIeHUI0, He Bcerja
NPUHOCAT pe3yJbTaTbl. HanpruMep, MHOTHE CTYAEHTbI A0 3-TO ceMecTpa MPO0JKAT
JleJlaTh HellpaBUJIbHOE yJjapeHue B cjioBe hotel — He BepHO CTaBAT yJapeHHe Ha ePBbIi
CJIOT.

Ha Ham B3rmigj, cyuectByeT BecbMa 3G QeKTUBHBINA CNOCOO pelnThb 3Ty 33/auy,
KOTOpbIM NMPHUMEHUM MpPU paboTe B TOM YHUC/IE C WHKJK3UBHBIMU CTYAEHTAMHU. DTOT
C1oCco6 — MCMoJib30BaHUE JIMMEePUKOB. COIJIaCHO JIJAKOHUYHOMY ONlpeZiesIeHUI0 TOJIKOBO-
ro csoBaps “Longman Dictionary of Contemporary English”: “Limerick is a humorous
short poem that has five lines that rhyme” (Longman Dictionary ..., 2010: 1015).
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Kak n3BecTHO, 1MMepUK — 3TO popMa KOPOTKOT0 OMOPUCTHUYECKOTO CTUXOTBOpe-
HUSsl, TOsIBUBLIErocss B BeJIMKOOGpPUTAHUM U OCHOBAHHOT'O Ha OObITPbIBAHWM KaKOU-JINO0
6eccMmbicanlbl. TpaJUIIMOHHO B CTUXOTBOPEHUU JIOJKHO OBITh 5 CTPOK, MOCTPOEHHBIX
no mozienii AABBA. OpurvHa/ibHble IMMEPUKU CeMYac MOKHO HAUTH Ha Pa3HbIX A3bIKax.

JIuMepuK noMoraeT B YCBOEHUH aHIVIMUCKOTO S3blKa CTYA€HTAaMHU, TAK KAK 3HAKOMUT
UX C 0COOEHHOCTSMU NPOU3HOIIEHUS U IPaBUJIaMU 'PaMMaTUKH aHIVIMACKOrO fI3bIKa, a
TakKXe ¢ POJIbKJIOPHOU Tpaauliiel BeIMKOOPpUTAHUH, B CBSI3U C YeM Mbl U 0OPATUJINCh K
V3y4YEeHUIO JJAHHOU TEMBI.

UcTopusa npoucxoxJeHus JUMepUKa JONOAJUHHO He yCcTaHOBJieHa. CuMTaercH,
YTO CJIOBO JIMMEPUK MPOUCXOAUT OT HAa3BaHUs UpJaHACKoro ropoja Jlumepuka. OqHa us
BEPCHU CBSI3bIBAET POXKJEHHUE JIMMEpPUKa C UCIOJHEHUEM 3aCTOJIbHBIX NIeCEH, KOTOpbIEe
NeJIMCh KOT/,a-TO B3TOM UpJiaHACKOM ropo/ie. [loHavasiy OHY ObLIU IJIMHHbIE, UX COYUHSIU
Ha X0/ly B CBOEOOpPA3HOM MO3THYECKOM COCTSA3aHUM. A MOTOM, 4YTOObI COPEBHOBAThLCA
B OCTPOYMMHU ObLJIO NpPOLLE, MECHU COKPATUJIUCH 10 NATH CTPOK U NMPUOOpPESHN YeTKue
npaBuJa.

[locnenyrouei Bepci Ha3BaHUE CTUXOTBOPEHUS BOCXOAUT K0ObIYA0 IPUAYMbIBATh
Y NeTh Ha BeUepUHKAax IIYTOYHbIe IeCEHKH, IPUIIEBOM KOTOPBIX Obl1a Pppasa «Will you
come up to Limerick?» — «Bbl npueneTe B JIuMepuk?»

Takke cyliecTByeT runoTesa 0 TOM, YTO MEePBbIe IMMEPUKHU ObLJIM He BCerja Mnpu-
JIMYHBIMU MaTPOCCKMMHM YaCTyUIKaMH, B HHUX OIMCBIBAJIUCh CaMble HeBEPOSTHbIE
Y CMelllHble CJy4ad, Ipou3olle e ¢ MaTpocaMu. CylecTBYeT TaKxKe NpeJoJioKeH e
0 TOM, UTO CJIOBO limerick MIpOUCXOAUT OT UpJIAHJACKUX CJA0B a merry lay, 03Ha4aruux
«BeceJasi necHs». UHoraa 3To GbLIM HEKHUe «APa3HUJIKH», B KOTOPbIX BbICMEUBAJIMCh
npucytcrByoue (ManuukuHa, Pyounosa, 2018). Takum 06pa3oM, UCTOKH KaHpa JIMMe-
PHUKOB BOCXOAAT K HApoAHOMY dosibKa0py BenmkobpuTtanum.

OTaesbHOrO0 BHUMAHUA 3aC/AYXKUBAKOT JUMepUKU JaBapAa J/Inpa. OHYM BO3HUKJIU U3
UTpBI C JeTbMHU, Koraa 3aBapy, Jlup us B noMecTbe rpada Jlepby U pa3Bjiekas CBOUX
MaJIeHbKUX JIpy3eH, pyucys AJisl HUX HeJiellble PUCYHKU U COYMHSASA K KaXJ0MY PUCYHKY
TAaKOM 2Ke HeJIeNbI CTULLIOK.

BnocsiegctBum Jlvp yTBepK/as, YTO HE HaJJ0 UCKaTh HUKAKUX IJIyOOKUX CMBICJIOB
B €ro CTULIKaxX — B HUX HET HUYEro, KpoMe YUCTeniel 6eccMbicaulibl. [lonyaspHocTb
JuMepuK obpes nocsie 1846 r., korga Jlup usaasn ABe HeboJblIMe KHUKeUKH «A Book of
Nonsense» u «More Nonsense» («KHura 6eccmbiciuiny» U «Enie 6eccMbicaunlibl»). Beero
Jlup Hanucan 212 1UMepUKOB, 60JBIIMHCTBO U3 KOTOPBIX OBLIX 3a0aBHO-abCYpAHOTrO
xapakTepa. B geHb ero poxzaeHus, 12 mMag — oOTMeyaeTcsd MeXJyHapoJHbIA JeHb
JIUMEPHUKOB.

ABTOPCTBO MHOTUXJIMMEPUKOBYCTAHOBUTb IPAKTHYECKHM HEBO3MOKHO. CyllecTByeT
MHEHME, YTO TATOTEHHE K JIMMEPUKY CBS3aHO C OPUTAHCKUM HAallMOHAJIbHBIM XapaKTepPOM.

BaxkHO OTMeTUTb, 4YTO B JIMMEpPUKe COOJIIOAIOTCI He TOJbKO HEKOTOpble
CTUXOTBOPHBIE, HO U OIpe/ieJIEHHbIe CIOXKeTHble NpUHLUILL Tak, B 1- cTpoke AaéTcs
vHdopManus o epcoHaxke, KTO OH U OTKYZa POAOM, BO 2-il CTPOKe — CBEJIEHUS O TOM,
YTO 3TOT MEePCOHAX CJiesiall, B OCTaJIbHbIX CTPOKaX — UHpopMaIys 0 TOM, YTO U3 3TOrO
NOJIy4YrUJI0Ch. B KJlaccuueckoM BUJZe KOHel, MOCJeJHEN CTPOUYKHU JIMMepPUKa MOBTOPSIET
KOHel]| IepBOM.

[IpuBe €M npuMep U3BECTHOIO JIMMepUKa JBapAa Jlupa 1872 r. u ero nepeBo/ia Ha
pycckui a3bik (JIup, 2006: 81).
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There was a young person of Ayr,
Whose head was remarkably square:
On the top, in fine weather,

She wore a gold feather,

Which dazzled the people of Ayr.

’Kuna-6bl1a famMa npusiTHas,

Ha Buz coBepllieHHO KBaipaTHasl,
KTo 6bI ¢ HEW HU BCTpeyaJics,

OT Ay BOCXUILAJICS:

«/lo 4ero » 3Ta AaMa npusgTHas!»

JluMepuk 06b1YHO HaUMHaeTcs co cyoB «There was a...»

There was an Old Man of Peru,

Who dreamt he was eating his shoe.
He awoke in the night

In a terrible fright

And found it was perfectly true!

OpHax/ bl yBU/JEJ YylaK

Bo cHe, 4TO OH eCT CBOU OalliMakK
OH BMUT NpobyAuIICS

U ybenuics,

YTO 3TO JeMCTBUTEJIbHO TaK.

Fepoyl JIHMEPHUKOB — O0JIbIIIME 4YyJaKHU U 9yJa9KH, KOTOPbI€ COBEPIIAT pa3JIMYHbIE
HEOXHWAaHHbIE [TIOCTYIIKH, Y€M U IPUBJIEKAIOT BHUMAaHHKE yuTaTeJeln.

There was a Young Lady of Niger,
Who smiled as she rode on a tiger;
They returned from the ride

With the Lady inside,

And the smile on the face of the tiger.

O/ZiHa XOXOTylIKa-AeBULa
JIto6ua KaTaThCAa Ha JIbBUIIE.
[Tpu3HaThCA BaM 4eCTHO —
JleBuIla vcyesJia,

3arto ysnbibaeTcs JbBULA.

Cro>keTHO JIHMEPHUK MOXKET MMETb IBa BAPpHWAHTA.

BapuaHT 1

1 cTpoyka — KTO U OTKy/1a (1M0oJ1 U BO3PaCT, U3 MECTHOCTH),

2 cTpoyKa — Kakou? (o6J1a/laeT KaueCTBOM),
3-4 cTpoyKa — KOTOpOeE MPOosIBJSAETCS Kak ...,
5 CTpOYKa — YTO BbI3bIBAET PEAKIIUIO JIOZEH ...

There once was a man from Harare,
Who bought a brand new Ferrari.
Now the buck and the gnu

And the elephant too

Hide away when he goes on safari

OpHax bl apprKaHel B Xapape
Kynun ce6e HoBbIN «Deppapu».
U Tenephb U 0JiIeHDb U CJIOHBI

Bce monpsTanuce B KyCTHI.

Tak onycresio cadapu.

BapuaHT 2

1 cTpouka — KTO M 0TKyza? (10J1, BO3pacT, U3 MECTHOCTH),

2 CTpOYKa — 4TO cZesan? (coBepllaeT MOCTYNOK),

3-4 cTpo4yKa — YTO M3 3TOI0 MOJYYUJI0Ch? (KOTOPbIN NPUBOAUT K MOCJECTBUSIM),
5 cTpo4ka — peakyys Ha 3TOT NOCTYIOK, 0OBIYHO KOHEL| oCJeJHEW CTPOKHU

MOBTOPSIET KOHEL| IePBOU.

There was an Old Person of Dundalk,
Who tried to teach fishes to walk;
When they tumbled down dead,

He grew weary, and said,

‘I had better go back to Dundalk!”

Hekuit Muctep 13 ropoja Jlascem
Hay4yuTb pbI6 X0/1b0O€ BCE MbITAJICS;
Ho, He coaBIIM 3K3aMeHa,

Pb16b1 Nafaim 3aMepTBo,

A yuuTenb, B3/bIxad, WeJ B JlajceM.

OToesbHOrO BHUMAHUA 3aCAyKUBaeT TaKOW BUJ, pabOThI HaJ, JIUMEPHUKOM, KakK Iie-
peBoz. J/IuMepUKU nepeBOAUINCH U IEPEBOAATCHI HAa MHOTHUeE SI3bIKU MUpa. [IpekpacHbie
nepeBo/bl BbiloJiHeHbl C. Mapuakom. Illupoko usBecTHbI nepeBozbl K. YykoBckoro.
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baarogaps nepeBogam C. Mapmaka u K. YykoBckoro, aetu CoBetckoro Coro3a mo3Ha-
KOMUJIUCh ¢ Po6rHOM Bo6UHOM, € [[P)keKOM, KOTOPBIM MOCTPOMJI IOM U MHOTUMHU APYTUMMHU.
[lo3iHee MHOTHE aBTOPbI 0OpalaJnch K TepeBo/jaM JUMEPHUKOB Ha PYCCKUU SI3bIK.

CekpeT nepeBo/ia COCTOUT B TOM, YTOOBI COXPAaHUTb pUPMY, CTUXOTBOPHBIU pazMep
JIUMEpPUKa, a TaKXe He MOTePATb ero HMOPUCTUYECKUH xapakTep. [lepeBoguukam
HepeaKO NPUXOAUTCS MEHSAThb reorpaduio JIMMeEpPUKAa U COOCTBEHHblE MMeHa TepOEB,
YKEePTBOBAaTb BTOPOCTENEHHBIMU JeTaJsIMM, JIMOO 3aMeHAThb HX, YTOObl COXPAHUTH
N03THUYECKYI0 GOpMY U KaJlaMOyp NPOU3BE/IEHUSI.

/i Toro, 4TOOGbl KWCHOJIb30BAaTh 3TU 3abaBHble «YACTYIIKU» [JJI pa3y4MBaHUA
HOBBIX aHIVIMHMCKUX CJI0B, TOUHBIA CTUXOTBOPHBIY N1epeBo/, He Hy:keH. PopMa iMMepHUKa
N03BOJISIET BbIyYUTb CTHUX «HapaclieB», HOBble CJIOBA MOMOJIHSIOT aKTUBHBIM 3arac,
a 3a0aBHBIN CIOKET He HYX/aeTCs B JONOJHUTEJNbHOM 3aKJHYEHUHU B CTUXOTBOPHYIO
dbopmy Ha poaHOM s3bike. Hampumep, Xopolued TpPeHHUPOBKOM TIJIAaCHBIX 3BYKOB U
JAUPTOHTOB MOXKET CTaTh MPOYTEHUE BCJAYX U MOCAeAyollee 3aydYMBaHue CJAeYI0IEero
JIUMEpPHUKa.

There was an Old Man with an owl,

Who continued to bother and howl;

He sat on a rail

And imbibed bitter ale,

Which refreshed that Old Man and his owl.

B xozie HanvcaHUsA CTaTby HaMU Obljla IPeANPUHATA NONbITKA CaMOCTOATEJNbHOTO
COYUHEHUS JINMEPUKOB.

There was a man named Derek

Who usually was in hysterics.

Every time he saw mice

They made him faint twice.

This scaredy cat named Derek.

Ha Ham B3r/isi,, Ha OCHOBe 3TOr0 JIMMEpPUKa MOHO H3YYUTb WM MOBTOPUTH
npaBUJia ynoTpebaeHus Npolle/jliero BpeMeHH riaroJia to be, 103HaKOMHUTBHCS C HOBBIMU
JIEKCUYEeCKMMHU eJJMHULaMH, [J1arojioMm faint v BeipakeHueMm scaredy cat, TOBTOPUTH
npaBu/a 0Opa30BaHUSI MHOXXECTBEHHOrO0 4YHMCJa CYLECTBUTEJNbHBIX U B TOM 4YHCJE
VCKJIIOUEHUH, K KOTOPbIM OTHOCUTCSI CJIOBO Mice, U3y4rTh NPaBUJIbHOE MPaBOMUCAHHE
cjoBa hysterics.

Tak>ke MOXKHO NPeJJIOKUTDL CTYJ,€HTaM Ha 3aHAATHUM B Iapax UJY IPyInnax COHMHUTb
HeO6O0JIblIMEe YeTBEPOCTULIMSA MO0 NOCAeHEW NPOUJEeHHOMN JIeKCUieCcKor TeMe. JlaHHBIN
TBOPYECKUM MPOLLECC BIIOJIHE MOXET BJOXHOBHUTb MX K JaJibHeWlled paboTe Haj,
JIUMEPUKOM, OYZeT CII0COOCTBOBATh 3aIOMUHAHUIO0 UMY FPaMMaTU4YeCKUX KOHCTPYKIUH,
3BYKOB U aKTUBHOM JIEKCUKU yPOKa.

HanpumMmep, Ha oCHOBe c/eAywOLIero JUMEPUKA MOXKHO TPEHHUPOBATh y CTYAEHTOB
NPOM3HOIIEHHE CJI0B, 3aKaHUMBatouxcs Ha -ing (shillings, feelings), 4yTeHue yIBOEHHbIX
corsiacHbiX (Kilkenny, penny).

There was a beggarly man of Kilkenny,

Who asked near a church for a penny.

But when he showed his feelings

He was given two shillings.

Such an artistic old man of Kilkenny.

Ha ocHoBe Humxecseaywollero JUMEPUKA MOXKHO 3aKpeNUTh YIOTpebJieHUe
npoulesuiero BpeMeHu (¢dopmbel loved, was, didn’t), mM03HAaKOMUTb CTYAEHTOB C
reorpadpuyeckuM Ha3BaHueM Chelsea, imeHeM cob6cTBeHHBIM Elsie.
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There was a young man from Chelsea

Who loved a girl named Elsie

But he was so shy

That he didn’t ever try

To open his heart to Elsie.

B ciepayouieM JiMMepUKe YMTaTe/b 3HAKOMUTCS C ellle OHUM reorpadpudeckum
Ha3BaHUeM Bristol, yepefoBaHreM 3BYKOB B IOX0XKUX 110 3BYYaHHUIO CJI0Bax fun, began.

There was a young man of Bristol

Who wanted to fire a pistol.

He thought it was fun,

But when he began

He was taken to prison in Bristol.

Cnenywouiyi JUMepPUK MOCTPOEH Ha Urpe caoB: napu bet u umenu Bet.

There was a girl whom we called Bet.

Because we couldn’t forget

How she swallowed a cockroach

On a bet with her coach.

So we shortened name Betsy to Bet.

Emé oavH JMMepUK Halllero COYMHEHHUS] TPeHUpPYeT MpPaBUJIbHOE MPOU3HOLIEHUE
o6ykBocoyeTaHUus1 “wh” B BonpocuTesibHbIX c10Bax why, who, when, where. [1lpenojaBa-
TeJlb, IPEAJIOKHUB CTYJleHTaM JJaHHbIN JIUMEPUK, MOXKET MOMPOCUTh UX CAMOCTOSITEJIbHO
cAesiaTb BbIBOJ, O NMPOU3HOLIEHHWU BOINPOCUTEJbHBIX CJIO0B. [Ipeanosiaraercs, 4To CTy-
JIeHTbl JIO/DKHBI CaMOCTOSITEJNbHO IOHSATh, YTO, €CJM Mocje GykBocodyeTaHus “wh”
cnenyet 6ykBa “0” (B cioBe who — kT07?), To 6yKBa «W» He YATAETCH U MPOU3HOCUTCS
3BYK [h]. Bo Bcex ocTa/ibHBIX C/ly4assx BONPOCHUTEbHbIE CJIOBA HAUMHAKOTCS CO 3BYKa [w],
HanpuMep, cioBa why, where, when.

It plays a great role

To say correctly who and whole.

But to continue this plot

We always say why, where, when and what.

And you, such a clever guy, can you tell me why?

HakoHel, mopaboTaB cO CTyJleHTaMH HaJ, YTEHWEeM W TMepeBOJOM HEeCKOJbKHUX
rOTOBBIX JIUMEPUKOB, MOKHO MPEJJIOKUTh UM CaMOCTOSITE/IbHO 3aKOHYUTh COYMHEHHE
JINMEPHUKA, I/le NPe/JIOKeHbI TOJbKO JIBe Hadya/bHble CTPOKH.

There was a young girl named Lilly

She was pretty but awfully silly...

Ha Hai B3r/isi/, oueBUHAS M0Jb3a AKTUBHOIO MPUMEHEHH s IUMePHKa B yueOHOU
ayJUTOPUHU 1J1sI TPEHHPOBKU HAaBbIKOB IPOM3HOIIEHUS 3aK/I0YAETCS IPEX/IE BCETO B TOM,
YTO, TaK KaK B JJUMEPUKE COOJIIOJIAIOTCS OMpeie/IEHHbIN CTUXOTBOPHBIA pasMep, PUTM,
¢dpa3oBoe yapeHue, TO HEMPABUJIbHOE IIPOM3HECEHHE CJIOB B CBA3U C HECOOJIIOEHUEM
M3JIOKEHHbIX HOPM NPUBOAUT K HapylleHWI pUPMBbI U BeCb CMbICI CTUXOTBOPEHMUS
NpU 3TOM TepsieTcsd. A eCc/Id CTUXOTBOpPEHHE MPOYUTAHO MPABUJIbHO, TO 3allOMUHAETCS
Y NIpaBUJIbHOE NPOM3HOIIEHUE U HallMCcaHue c10B. TakuM 06pa3oM JOCTUTaeTcs 3a/ja4ya
YCBOEHHSI HOBOU JIEKCUKHU U MPABUJIbHOTO TPOU3HECEHHS CJIOB.

YTo KacaeTcsd rpaMMaTHKH, TO JUMEPHUK [AAéT BO3MOXKHOCTb 3allOMHUTb TpaM-
MaTHU4YeCKHUe paBUJia HAa KOHKPETHBIX IPMMepax UX yoTpebieHus], a He3HAaKOMbIE CJI0Ba,
BCTpevarlecss B TEKCTe CTUXa, MOTYT MOTHUBHUPOBATb CTYJEHTOB BOCIOJIb30BAThCS
CJ0BapéM, YTO B CBOIO ouepe/ib 060raTUT UX CJIOBApPHbBIM 3amac.
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